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The Blessing of the Salt and Water

The priest is vested in alb and cope.

The book boy carries the book for the Blessing of Salt and Water and for the 
Procession.

The water boy carries the holy water bucket, the asperges sprinkler, and the salt.

The priest, led by the verger, the water boy, two taperers and the book boy, 
processes from the vestry to the Trinity Chapel. Two cantors, each in cassock, 
surplice and cope, follow

The priest stops before the altar facing east. The water boy stands to his right; the 
book boy stands to his left, with the taperers on either side.

The priest then begins the rite.

The water boy holds up the salt for the priest.

The Exorcism of the Salt

Exorcíso te, creatúra salis, 
per Deum + vivum, per Deum + verum, per Deum + sanctum: 
per Deum, qui te per Heliséum prophétam in aquam mitti iussit, 
ut sanarétur sterílitas aque : 
ut efficiáris sal (regarding the salt) exorcizátum in salútem credéntium: 
et sis ómnibus suméntibus  sánitas ánime et córporis: 
et effúgiat atque discédat ab eo loco, quo aspérsum fuéris, 
omnis fantásia, et nequítia, vel versútia diabólice fraudis, 
omnísque spíritus immúndus adiurátus per eum, 
qui ventúrus es iudicáre vivos at mórtuos, et séculum
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The Blessing of the Salt

Imménsam cleméntiam tuam, omnípotens etérne Deus, 
humíliter implorámus (regarding the salt), ut hanc creatúram salis, 
quam in usum géneris humáni tribuísti: 
bene + dícere, et sancti + ficáre tua pietáte dignéris: 
ut sit ómnibus suméntibus salus mentis et córporis; 
et quidquid ex eo tactum vel respérsum fúerit, 
cáreat omni immundícia, 
omníque impugnatióne spirituális

The water boy lowers the salt, and holds forward the bucket.

The Exorcism of the Water

Exorcíso te, creatúra aque, in nómine Dei + Patris omnipoténtis, 
et in nómine + Iesu  Christi, Fílii eius Dómini nostri: 
et in virtúte Spíritus + Sancti: 
ut fias aqua exorcizáta ad effugándam omnem potestátem inimíci, 
et ipsum inimícum eradicáre et explantáre váleas cum ángelis suis apostáticis, 
per virtútem eiúsdem Dómini nostri Iesu Christi: 
qui ventúrus est iudicáre vivos et mórtuos et séculum
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The Blessing of the Water

Deus, qui ad salútem humáni géneris, máxima queque sacraménta in aquárum 
substántia condidísti: 
adésto propícius invocatiónibus nostris, et eleménto huic, (regarding the water) 
multímodis purificatiónibus preparáto, virtútem tue bene+dictiónis infúnde; 
ut creatúra tua, mystériis tuis sérviens ad abiiciéndos  démones morbósque 
pelléndos, divíne grátie sumat efféctum; 
ut quidquid in dómibus vel in locis fidélium hec unda respérserit, 
cáreat omni immundícia: liberétur a noxa: 
non illic resídeat spíritus péstilens, non aura corrúmpens: 
discédant omnes insídie laténtis inimíci; 
et siquid est, quod aut incolumitáti habitántium invídet aut quiéti, 
aspersióne huius aque effúgiat: ut salúbritas, 
per invocatiónem sancti tui nóminis expetíta, ab ómnibus sit impugnatiónibus 

The water boy holds out both salt and water.
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The Mixing of the Salt and Water

The priest puts the salt into the water in the shape of a cross, saying quietly 
(without note)

Commíxtio salis et aque páriter fiat, in nómine Patris et Filii et Spíritus Sancti. 
R. Amen.

Deus, invícte virtútis auctor, et insuperábilis impérii rex, 
ac semper magníficus triumphátor: 
qui advérse dominatiónis vires réprimis: qui inimíci rugiéntis sevíciam súperas: qui 
hostíles nequítias potens expúgnas: 
te, Dómine, treméntes et súpplices deprecámur ac pétimus: 
ut hanc creatúram (regarding the mixed salt and water) salis et aque  
dignánter accípias, 
benígnus illústres, pietátis tue more sanctífices; 
ut ubicúmque fúerit aspérsa, per invocatiónem sancti tui nóminis: 
omnis infestátio immúndi spíritus abiiciátur: 
terrórque venenósi serpéntis procul pellátur: 
et preséntia Sancti Spíritus nobis, misericórdiam tuam poscéntibus, ubíque adésse 
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The cantors sing the hymn Jesu, auctor clementie (as sung at Lauds on the feast of the Holy 
Name of Jesus), with alternate verses played on the organ.

The priest now returns to the south choir aisle, led by the verger and the two taperers.
The water boy walks to his right, and the book boy walks in front of him.

In the south choir aisle, the priest and his assistants joins the main body of clergy and servers.
The taperers take their place between the crucifers and the thurifers.
The priest follows behind the deacon, with the book boy still in front of him, and the water 
boy at his right side.

During the final verse of the hymn, all proceed through the south choir door, and enter the 
sanctuary.

Hymn Jesu, auctor clementie

verse 1: organ (ends on sounding A)

verse 2: cantors

verse 3: organ (ends on sounding A with C# above)



�

verse 4: cantors

verse 5: organ (ends on A major with A at top)

verse 6: cantors

verse 7: organ (during which the cantors go to the Quire, entering at the west end)




